
 

 

1 

 

 
 

 

COMISSIÓ GESTORA DE LES PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT 

COMISIÓN GESTORA DE LAS PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 
 

    PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT                              PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 

CONVOCATÒRIA:                JUNY  2024 CONVOCATORIA:         JUNIO  2024 

Assignatura: LLATÍ II Asignatura: LATÍN II 

BAREM DE L’EXAMEN 

TRADUCCIÓ: 5 punts. QÜESTIONS: 1a qüestió: 2 punts; 2a, 3a, i 4a qüestions: 1 punt cadascuna. 

 

A. TRADUCCIÓ. TRIEU UN D’AQUESTS DOS TEXTOS 

 

Text 1 

REVOLTA DE DIVERSOS POBLES GALS  AL COMANDAMENT DE VIRIDÒVIX  

(Caes. Gall. 3.17.1-2) 

 

Viridòvix, cap dels unel·les, comanda una rebelió contra els romans juntament amb altres pobles gals. 

 

Dum haec in Venetis1 geruntur, Q. Titurius Sabinus cum iis copiis quas a Caesare acceperat in fines 

Venellorum
2
 pervenit. His praeerat Viridovix

3
 ac summam imperii tenebat earum omnium civitatum 

quae defecerant. 
  

1 
Veneti, Venetorum, ‘vènets’, poble gal.

 

2
 Venelli,Venellorum, ‘unel·les”, poble gal. 

3
 Viridovix, Viridovigis, ‘Viridòvix’, cap gal de la tribu dels unel·les’. 

 

Quint Tituri Sabí, enviat per Cèsar per fer front a la rebel·lió de diversos pobles, aconsegueix sotmetre’ls amb un ardit. 

 

Text 2 

ELS VEIENTS RENUNCIEN A LA LLUITA A CAMP OBERT CONTRA ELS ROMANS 

 (Liv. 2.51.4-5) 

 

Lluites entre els etruscos de Veïs i els romans comandats pels Fabis. 
 

Post acceptam proxima pugna cladem Veientes
1
 abstinuere acie; populationes erant, et velut ab arce 

Ianiculo
3
 passim in Romanum agrum impetus dabant; non usquam pecora tuta, non agrestes erant. 

Capti deinde eadem arte sunt
3
 qua ceperant Fabios

4
.  

 
1
 Veiens, Veientis, ‘veient’, habitant de la ciutat etrusca de Veïs.  

2 
Ianiculum, Ianiculi, ‘Janícul’, un dels set turons de Roma. 

3
 Capti... sunt, forma composta del verb capio. 

4
 Fabius, -a -um, ‘Fabi’, de la família dels Fabis. 

 

Els veients cauen en una emboscada. 

 

A. TRADUCCIÓ D’UN DELS TEXTOS 

 

B. QÜESTIONS: 

 

1. Analitzeu sintàcticament un dels textos (no necessàriament aquell que heu traduït). 

2. Trieu i analitzeu morfològicament 4 d’aquestes formes extretes dels textos proposats (no necessàriament han de pertànyer al 

text que heu traduït): geruntur, iis, summam, omnium, acceptam, cladem, tuta, ceperant. 

3. Componeu per modificació preverbial els següents elements:  

 3 verbs llatins a partir de les bases lèxiques de pervenit (text 1) i/o de acceptam (text 2).  

 2 verbs llatins a partir de les bases lèxiques de defecerant (text 1) i/o de abstinuere (text 2). 

Exposeu 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana evolucionades a partir de les 

esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Desenvolupeu un dels temes següents: Teatre romà /  Èpica romana.  
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CONVOCATÒRIA:          JUNY  2024 CONVOCATORIA:  JUNIO  2024 

Assignatura: LLATÍ II Asignatura: LATÍN II 

BAREMO DEL EXAMEN 

TRADUCCIÓN: 5 puntos. CUESTIONES: 1ª cuestión: 2 puntos; 2ª, 3ª y 4ª cuestiones: 1 punto cada una. 

Se podrá utilizar cualquier diccionario, pero se prohibe el acceso a los contenidos de gramática o literatura, si los hubiere. 

 

A. TRADUCCIÓN. ELIJA UNO DE ESTOS DOS TEXTOS 

 

Texto 1 

 

REVUELTA DE DIVERSOS PUEBLOS GALOS AL MANDO DE VIRÍDOVIX  

(Caes. Gall. 3.17.1-2) 

 

Virídovix, jefe de los venelos, comanda una rebelión contra los romanos junto con otros pueblos galos.   

 

Dum haec in Venetis
1
 geruntur, Q. Titurius Sabinus cum iis copiis quas a Caesare acceperat in fines 

Venellorum
2
 pervenit. His praeerat Viridovix

3
 ac summam imperii tenebat earum omnium civitatum 

quae defecerant. 
  

1 
Veneti, Venetorum, ‘vénetos’, pueblo galo.

 

2
 Venelli, Venellorum, ‘venelos’, pueblo galo. 

3
 Viridovix, Viridovigis, ‘Virídovix’, jefe galo de la tribu de los venelos. 

 

Quinto Titurio Sabino, enviado por César para hacer frente a la rebelión de diversos pueblos, consigue someterlos con un ardid. 

 

Texto 2 

LOS VEYENSES RENUNCIAN A LA LUCHA EN CAMPO ABIERTO CONTRA LOS ROMANOS 

 (Liv. 2.51.4-5) 

 

Luchas entre los etruscos de Veyes y los romanos comandados por los Fabios. 
 

Post acceptam proxima pugna cladem Veientes
1
 abstinuere acie; populationes erant, et velut ab arce 

Ianiculo
3
 passim in Romanum agrum impetus dabant; non usquam pecora tuta, non agrestes erant. 

Capti deinde eadem arte sunt
3
 qua ceperant Fabios

4
.  

 
1
 Veiens, Veientis, ‘veyense’, habitante de la ciutat etrusca de Veyes. 

2 
Ianiculum, Ianiculi, ‘Janículo’, una de las siete colinas de Roma. 

3
 Capti... sunt, forma compuesta del verbo capio. 

4
 Fabius, -a -um, ‘Fabio’, de la familia de los Fabios. 

 

Los veyenses caen en una emboscada. 
 

A. TRADUCCIÓN DE UNO DE LOS TEXTOS 
 

B. CUESTIONES: 
 

1. Analice sintácticamente uno de los textos (no necesariamente aquel que haya traducido). 
 

2. Elija y analice morfológicamente 4 de estas formas extraídas de los textos propuestos (no necesariamente han de pertenecer al 

texto que ha traducido): geruntur, iis, summam, omnium, acceptam, cladem, tuta, ceperant. 

3. Componga por modificación preverbial los siguientes elementos:  

 3 verbos latinos a partir de las bases léxicas de pervenit (texto 1) y/o de acceptam (texto 2).  

 2 verbos latinos a partir de las bases léxicas de defecerant (texto 1) y/o de abstinuere (texto 2). 

Exponga 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las 

mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos que haya compuesto. 

4. Desarrolle uno de los temas siguientes: Teatro romano / Épica romana.  


